Cupko

B ogHoro yonosika 6yB cobaka CipKo — TAMXKKO
CTapuii. XassiH 6aunTb, WO 3 HbOTO HIYOro He
6yae, Wo BiH 40 Xa3ANCTBa He34ATHUM, | NPorHas
noro Big cebe. Liei CipKo HMKae No nosto; Koam
e NpMXoauTb A0 HbOro BOBK Ta i NUTAE:

— Yoro ™1 TyT X0aMW?
Cipko romy:

— Lo K, 6bpaTte, NnporHaB MeHe xa3fiH, a A i
XOOKY TYT.

Toni BOBK MOMY KarKe:

— A 3p06uTb Tak, Wo6 Tebe xasAiH i3HOB
npuiiHas go cebe?

Cipko Bignosigae:

— 3pobu, ronybumKy; A BXKe Taku YMMCb TODOi
Bigaauy.

BoBK Kaxe:

— Hy, rnagu: sk suiiae TBiM Xas3AiH i3 *KiHKo
KaTb | BOHA AUTUHY MOJIOXKNUTb Nif, KOMO, TO TU
6yaew 6113bKO X04MTb KO0 TOro Nosa — wob s
3HaB, Aie Te NoJsie,— TO A Bi3bMy AUTUHY, a T
b6yaew 3abupati y meHe Ty AUTUHY,— Toa,i
HeHaue A Tebe i 31AKalCh Ta W NyLLY AUTUHY.

Y }KHWBaA TOM YO/OBIK i XiHKa BUALWAN y none
aTb. MKiHKa NON0XKMIa CBOKO MaNIeHbKY AUTUHY
nifa KONo, a cama i *KHe Koo YonoBika. Konu ue
BOBK Bi*KWUTb XMTOM, Ta 3a Ty AUTUHY — i Hece Ti
nonem. Cipko 3a TUM BOBKOM. [loraHse ioro. A
YOJIOBIK KPUYUTD:

— 'mpx-ra, Cipko!

CipKO siIKoCb AOrHaB TOro BOBKa i 3abpaB ANTUHY:
NPWHIc Ao Toro YosoBiKa Ta 1 oagas Momy. Toai
TOM YONOBIK BUIMHAB i3 TOP6M XNib i KycoK cana Ta
M Kaxe:

Sirko

One person had a Sirko dog — very old. The owner
sees that there will be nothing from him, that he
is no longer capable of anything, and drove him
away from him. This Sirko walks around the field
when a wolf comes to him and asks him:

- What do you go here?
Sirko answers him:

- Well, brother, the owner drove me away, and |
go here.

Then the wolf to him:

- And to make sure that the owner again took you
to his place?

Sirko says:

- Do it, darling; | will thank you with something.

Wolf says:

- Well, look: how will your landlord and wife
come to reap and she put the child under a
haystack, then you go around the circle of that
field.

| will steal a child, and you will take that child
from me. | will pretend that | was scared and give
the baby back.

In the harvest, that man and woman went out to
harvest. The woman put her little child under a
haystack, and she reaps next to her husband.
When this wolf runs through a rye field and stole
that child. Sirko ran after the wolf. Catches up
with him. And the man shouts:

- Rather, Sirko!

Something gray caught up with the wolf and took
the child away; brought into man, and gave to
him. Then this man took bread and a piece of
bacon from his bag and said:




— Ha, Cipko i*X,— 3a Te, WO He 4aB BOBKOBI
AnTUHN 3'icTun!

OTo yBeuepi iayTb i3 nons, 6epyTsb i CipKa.
MpuiAwnn goaomy, YHoNOBIK | Kaxe:

— KiHKO, Bapu AnLLIEHDb rpeYaHi ranyLwKm Ta CMTo
iX i3 canom 3aToBUM.

TinbKn WO BOHM i3Bapuamncs, BiH cagosutb CipKa
3a CTiN Ta 1 cam CiB K010 MOTO i Kaxe:

— A cun, *KiHKO, ranyLwku, Ta bygem sevepATb.

'KiHKa i HacMnana. BiH CipkoBi HabpaB y
NOJIYMUCOK; TaK y¥Ke oMy rogmuTb, LWob BiH He
6yB ronoaHUN, Wob BiH YaCoOM rapauYnm He
onikca!

O7o CipKo i aymae:

«Tpeba nogsaKyBaTM BOBKOBI, LLLO BiH MeHi Taky
BUroay 3pobus».

A TOI YONIOBIK, AiXAaBLIW M'SCHULb, Bigaae cBoto
[04Ky 3amixk. CipKo nilwoBs y none, 3HalLWOB Tam
BOBKaA Ta 1 Kaxke nomy:

— Mpuiian y Heginto yBeyepi 4o roposa mMoro
Xa3AiHa, a A Tebe 3a3By y xaTy Ta Bigasayy To6i 3a
Te, Lo T MeHi Jo6po 3pobus.

OT0 BOBK, A4i*KAaBLIM Heaini, NPUINLLIOB Ha Te
micue, Kyam nomy CipKo ckaszas. A B TOM camuii
AeHb y Toro Yonosika 6yno secinns. Cipko
BUIMLLIOB A0 MOTrO Ta 1 yBIiB Y XaTy i N0cag0BUB
moro nig ctonom. OTo CipKo Ha cToNi y3aB
NAALWKY FOPiNKK, M'Aca A0BOJI i NOHic nig cTin. A
Noam XoTinn Ty cobaky 6utb. YonoBiK Kaxe:

— He 6uitte CipKa: BiH meHi 106po 3pobus, To 1 i
nomy no6po 6yay pobuTb, NOKM MOro i BiKy.

CipKo, L0 HaMcMayYHile Ha CToNi nexuTb, bepe
Ta nozae BoBKoBi. Obroaysas i ynoiB TakK, L0
BOBK He BUTEPMIB Ta KaXke:

- On, Sirko, eat - for not letting the wolf eat the
child!

That evening they leave the field, and take sulfur.
They came home, a man and says:

- Woman, cook only buckwheat dumplings and
add more fat.

As soon as they are cooked, he sets Sera at the
table and sat next to him and says:

- A rash, a woman, daisies, and we will have
dinner.

The woman and poured. He Sirko scored in a
bowl; so he already pleases him so that he is not
hungry, so that he does not burn himself with hot
dishes!

Here Sirko also thinks: "l need to thank the wolf
that he helped me so."

This man is giving his daughter in marriage. Sirko
went into the field, found a wolf there and said to
him:

“Come to my master on Sunday evening, and |
will call you to the house and thank you for what
you did to me.”

Here the wolf, waiting for Sunday, came to the
place where Sirko told him. And on the same day
there was a wedding on that person. Sirko went
to him and led him into the house and put him
under the table. So Sirko took a lot of meat on
the table and carried it under the table. And
people wanted to beat that dog. The man says:

- Don’t beat Sirko: he did good to me, then | will
do good to him while he lives.

Sirko, that the best lies on the table, picks up and
feeds the wolf. He fed so that the wolf could not
stand it and says:




— byay cnisaTb!

Cipko Kaxe:

— He cniBai, 6o TyT TO6I 6yae nmxo!

Ta BOBK fIK 3aBME Nig cToNom... Toai aeski niogn
NOBTIKaNW 3 XaTW, a AeAKi XOTinn 6UTb BoBKa. A
CipKko i nir Ha BOBKOBI, Haye Xxo4e 3a4yLWunTu.

Xa3saiH Kaxke:

— He 6buinte BoBKa, 60 BM meHi Cipka yb'ete! BiH i
cam iomy pagy AacTb — OCb He 3amalite!

Orto CipKo BMBiB BOBKA a*K Ha Nose Ta 1 Kake:

— Tu meHi gobpo 3pobwus, a A To6I!

Ta 1 po3npoLanuce.

- Now I'll sing!

Sirko says:

- Don’t sing, then you will be in trouble!

And the wolf will howl under the table ... Then
some people fled from the house, and some
wanted to beat the wolf. And Sirko lay on the
wolf, as he wants to strangle.

The owner says:

- Do not beat the wolf, because you will kill me
Sirko! He will deal with him well.

Here Sirko brought the wolf right on the field and
said:

- You did good to me, and | told you

And they said goodbye.




